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Night-Song in the Jungle (Hounas necust B Jxynrisx = JxyHIIIei)

Now Rann the Kite brings home the night (sot Kopriryn Pann Hecet 10Moit HOUB;
to bring — npunocums, npusosums),

That Mang the Bat sets free (kotopyro Hetonbips MaHr BelllyckaeT Ha BoJIro; bat
— nemyuas mvluts,; 10 Set — cmasumn, kK1acmv, npuOOUMs /8 Kakoe-iubo
cocmosinue/; 10 set free — oceoboacoamsv) —

The herds are shut in byre and hut (ctana 3anepTsl B xJieBy 1 /B/ Xmxune; {0 shut
— 3aKpbleamyp, 3aNUPamy),

For loosed till dawn are we (rmotomy 9T0 MBI CBOOOTHBI 710 paccBeTa; t0 loose —
0c6806021cO0amy).

This is the hour of pride and power (3To 9ac rop/0cTH ¥ CHJIBI),

Talon and tush and claw (/u/ xorts, /u/ knsika, /u/ knemrau; tUsh — xsix /1owadu,
cobaxu/; buseHv /uHOUticko2o cional; claw — koeoms, Kiewns).

Oh, hear the call (o, cirymaii npussis; to hear — crviwams, ycaviuams)! — Good
hunting all (xoporeit oxoTer Bcem),

That keep the Jungle Law (kto ciiexyer 3akony JlxyHrieit; to keep — oeporcame,

He omoasamv, c1ed06amv /3akony/)!

byre [ baia], dawn [do:n], hour ["ava], talon ["teelan], jungle [d3angl]

Now Rann the Kite brings home the night,
That Mang the Bat sets free —
The herds are shut in byre and hut,
For loosed till dawn are we.
This is the hour of pride and power,
Talon and tush and claw.

Oh, hear the call! — Good hunting all,
That keep the Jungle Law!
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Mowgli's Brothers (bpatbst Mayrim)

It was seven o'clock of a very warm evening in the Seeonee hills (6su10 cemb
4acoB OuUeHb TEIUIOro Beuepa Ha Cuonuiickux xonmMax) when Father Wolf woke up
from his day's rest (korma Orer; Bosik mpocHyics mociie JHEBHOTO OT/bIXa; to
wake up — npoceinamucsi, npodyscoamscs), scratched himself (mouecan ceds =
nouecaics; to scratch — yapanamolcsl, ckpecmulcol; uecamvlcsl), yawned
(3enyu), and spread out his paws one after the other to get rid of the sleepy feeling
in their tips (v BBITSHYJT CBOM JIamibl OJIHY 3a JIPYTOM, YTOOBI OCBOOOIUTHCS OT
COHHOT'O YyBCTBa = NpPOcHAMb OCMAMOK CHA U3 UX KOHUHUKOB; t0 spread —
passepmuleamu/csi/, npocmupamu/csi /; sbimseuseamvlcsl, pacmseusamolcsl; to rid
— 0c600021c0amb, uzbasnsamo, to get rid of smth. — oc60b600umuvcs, U36aA8UMBCS
om [ueco-nubol; tip — monxuil koney, konuuk /nanrvya, szeika u m. 0./). Mother
Wolf lay with her big gray nose dropped across her four tumbling, squealing cubs
(Bomuniia Math Jiexkaia, yTKHYBIIHCH CBOUM OOJIBIIMM CEPHIM HOCOM B CBOMX
YEeTBEPBhIX BOPOYABIINXCS, MOBU3TMBABIINX BoryaT; to lie — neacamo; to drop —
kanams; naoamv; t0 drop across — cmoaxkuymscs; 30.. ymxHymocsi; to tumble —
pyuwumslcs/; eanamocs, 6opouamucs; to squeal — susdicamo, nosuzeueams; Cub —
Oemenvli NI0MOIOHbIX MIEKONUMAOUWUX /b8eHOK, auceHok, eonyonoxl), and the
moon shone into the mouth of the cave where they all lived (a B oTBepcTre nx
TICIIEPhl CBETHIIA JIyHA: «H JIyHa CBETHJIA B OTBEPCTHUE IEIIEPHI, IIe OHH BCE
XUy, 10 shine — ceemumo, cusms; mouth — pom, yema, éxoonoe omeepcmue

/ue20-mubol).

warm [wo:m ], wolf [wvlf], yawn [jo:n], tumble [tambl], squeal [skwi:], cub

[kab], shone [faun], mouth [mav6]

It was seven o'clock of a very warm evening in the Seeonee hills when Father

Wolf woke up from his day's rest, scratched himself, yawned, and spread out his
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paws one after the other to get rid of the sleepy feeling in their tips. Mother Wolf
lay with her big gray nose dropped across her four tumbling, squealing cubs, and

the moon shone into the mouth of the cave where they all lived.

"Augrh (orp /z36yk, nepeoarowuii puix sonxal)!"" said Father Wolf (ckazan Otern
Bouk). "It is time to hunt again (omsits opa oxotuthes)." He was going to spring
down hill (on /yxe/ cobupaiicst mobexaTh BHH3 ¢ X0JIMa; t0 g0 — uomu, xooums;
to be going to do smth. — cobupamuecs umo-nubo oenams; t0 spring —
APYAHCUHUMD, NOOCKAKUBAMD, NPbI2AMb, CKAKAMb /0 11005X U dHcueomuwix/), When
a little shadow with a bushy tail crossed the threshold and whined ( xora
MaJICHbKasl TCHb C MYIIUCTBIM = KOCMAMbIM XBOCTOM IEepeceKia Mopor u
npockynauia; bushy — noxpeimuiii kyemapnuxom,; nywucmotii /o xeocme aucuyvl u
op. scusomuwix/; bush — kycm, kycmaphux; to cross — nepecexamwlcsal; 10 whine
— ckyaums, xuovikams): "Good luck go with you, O Chief of the Wolves (mrycts
yJada HJieT ¢ To0o = conymcemayem mebe, o Boxap Bonkos; chief — npasumeny,
PYKosooumens, 2nasa, 60xcov). And good luck and strong white teeth go with
noble children (ynaun u kpenkux Oenbix 3y00B TBOMM Osraropo iHeIM JieTsim) that
they may never forget the hungry in this world (/u/ nycts onn HuKOTIa HE
3a0BIBAIOT TOJIOMHBIX B 3TOM MUpe; hungry — zonooneiii; the hungry —

20100HbLE)."

said [sed], shadow [’ faedav], bushy ["bu/1], threshold ["Ore[havld], whine
[wain], chief [t[i:f], hungry [ hangri]

"Augrh!" said Father Wolf. "It is time to hunt again.” He was going to spring down
hill when a little shadow with a bushy tail crossed the threshold and whined:
"Good luck go with you, O Chief of the Wolves. And good luck and strong white
teeth go with noble children that they may never forget the hungry in this world."
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It was the jackal (sTo Obu1 miakan) — Tabaqui, the Dish-licker (Tabaku,
JIuzo0mon; to lick — zuzams) — and the wolves of India despise Tabaqui because
he runs about making mischief (sosiku Muauu npesuparor Tabaku, MOTOMY 4TO OH
OeraeT B3ajJl U BOEPE] = pviyen noscrody, neiast = ces pa3aopsl; 10 run — becamy;
to run about — cyemumscs, 6ecamo 63a0 u énepeo; mischief — speo, yuepo;
Henpusmuocmo, pazoop), and telling tales (pasznocs creTHu: «paccka3biBas
ckaskmuy; tale — paccras; ckaska; cnnemns), and eating rags and pieces of leather
from the village rubbish-heaps (1 moenas Tpsirbe 1 OOPBIBKK KOKH C AEPEBEHCKHUX
MYCOPHBIX Ky4; PIECe — KycOK, yacmy, /mu.l obr0mKu, ockonxu, oopwisku). But
they are afraid of him too (xHo Toxxe = emecme ¢ mem onu Gosites ero; afraid —
ucnyeannwil, boswutics), because Tabaqui, more than anyone else in the jungle, is
apt to go mad (rmoromy uto Tabaku, GoJiee, 4eM KTO-TMOO0 eIle B JUKYHTIIAX,
CKJIOHEH CXOJHTh C yMa = MOJBEPKEH OCIIeHCTBY; apt — nooxooswuii,
COOMBEMCMBYIOUULL,; CKIOHHDIL, NOOBEPIHCEHHBLU, mad — cymacueouuts,
bewenwiii, bezymnoiit), and then he forgets that he was ever afraid of anyone (u
TOT1a OH 3a0BIBAET, YTO KOTAa-T0 KOro-to Oosuics), and runs through the forest
biting everything in his way (u Geraer 1o siecy, Kycas Bce, /4To monajercs/ Ha ero

yTH).

jackal ["dzzek(a)1], despise [d1’spaiz], piece [pi:s], leather ["leda], rubbish
[ rabif], through [Oru:]

It was the jackal — Tabaqui, the Dish-licker — and the wolves of India despise
Tabaqui because he runs about making mischief, and telling tales, and eating rags
and pieces of leather from the village rubbish-heaps. But they are afraid of him too,
because Tabaqui, more than anyone else in the jungle, is apt to go mad, and then he
forgets that he was ever afraid of anyone, and runs through the forest biting

everything in his way.
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Even the tiger runs and hides (naxxe turp 6exut u npsiaercs) when little Tabaqui
goes mad (korja manenskuii Tabaku cxomut ¢ yma), for madness is the most
disgraceful thing that can overtake a wild creature (100 HeT HUYero Mo30pHEe
Oe3ymusi/OeneHcTBa ISl TUKOTO 3BEPS: «TaK Kak 0e3ymMue — caMasi TO30pHast
BEIIlb, KOTOPAst MOYKET OOPYIIMTBCS Ha TUKOE co3anue; to overtake — doenamo,
oboecnams; obpyuusamscs, cayuamscs snezanno). We call it hydrophobia (mbr
Ha3bIBaeM 3T0 Bo1000s3HEI0; 10 call — kpuuamo, oxnuxams; nazvieams; hydro —
6ooa lepeu.l; phobia — cmpax, 6oszue l2peu.l), but they call it dewanee — the
madness — and run (Ho OHHM HA3BIBAIOT ATO «IUBAHI» — Oe3yMHE — U yOeraror).
"Enter, then, and look (uro », Boiinu u mocmotpu),"” said Father Wolf stiffly (cyxo
ckasan Oten Bouxk; stiff — myeot, orcecmruir; namsmuymeiii, cyxou, xonoousiii lo

monel), "but there is no food here (tonbko enpl 31ech HeT)."

even ["i:v(a)n], disgraceful [dis”greisf(o)l], wild [waild], creature [ "kri:tfa],

hydrophobia [ haidrav’feavbis]

Even the tiger runs and hides when little Tabaqui goes mad, for madness is the
most disgraceful thing that can overtake a wild creature. We call it hydrophobia,
but they call it dewanee — the madness — and run.

"Enter, then, and look," said Father Wolf stiffly, "but there is no food here."

"For a wolf, no (ms Bonika — wHer)," said Tabaqui (ckazan Tabdaku), "but for so
mean a person as myself a dry bone is a good feast (1o /uis TaKOr0 HUYTOKHOTO
Co3/IaHus, KakK 4, /u/ cyxas = o6enooannas KOCTh — IENbIN Hp; Mean — yboeuil,
JICANIKUTL, HUUMOMNCHBLLL, PEISON — ueosex; TuUHOCmb; nepcona; cyowvexm; good
— Xopowuil; noanslil, yeasiil, oounvusiil). Who are we (kro msl Takue), the Gidur-
log [the jackal people] ([xxumyp-nor [/npespernoe/ muems maxanos]; people —
Hapoo, nayus;, 1odotl 610 noouunennsix), to pick and choose (utoOsr BeIMCKHBATE
u BeIOMpath; t0 pick — cobupame; sviuckusams)?" He scuttled to the back of the

cave (oH ToporuuBO Mpobexalt B TIIy0b meniepsl; 10 scuttle — nocnewno 6escams,
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back — cnuna; 3aouss wacmes, 3a0usa cmopona), where he found the bone of a
buck with some meat on it (re Hamen KOCcThb OJICHS = 0/1eHbI0 KOCHb C HEKOTOPBIM
KOJIMYECTBOM = ocmamkamu Msca; to find; buck — camey scusommnozco /onens,
anmuionsl, 3auya, Kpoauxda, osysl, koszwi/), and sat cracking the end merrily
(ycemncst v Havaj 0KHUBICHHO C TPECKOM €€ TPBI3Th: «H CEJl, PAJOCTHO
pasapabnuBas /ee/ koHeny; t0 Sit — cudems; caoumucsi, to crack — mpewame,
CKpunemo; pacujeniisimo, pazopooisms, pasiambléams, merry — eecelvlil,

PAOOCMHDBLIL; ONHCUBTEHHBLIL).

mean [mi:n], feast [fi:st], choose [tfu:z], scuttle [skatl], found [faund]

"For a wolf, no," said Tabaqui, "but for so mean a person as myself a dry bone is a
good feast. Who are we, the Gidur-log [the jackal people], to pick and choose?" He
scuttled to the back of the cave, where he found the bone of a buck with some meat

on it, and sat cracking the end merrily.

"All thanks for this good meal (61aromapro: «Bcst 611aroAapHOCTE» 3a 3TY
xopormyto exay)," he said, licking his lips (ckazan on, 00m3bIBast CBOM T'yObI =
obnm3biBasick). "How beautiful are the noble children (kax npexpacubi
onaroposnsie aetn)! How large are their eyes (kakue O6ospinve y Hux riasza)! And
SO young too (a /Benb eme/ Takue rHBIC; 100 — 30.; maxoice, moowce; Kk momy ice)l
Indeed, indeed, | might have remembered (koHeuHO, KOHEYHO, MHE CJIEZI0BAJIO ObI
noMHUTh; Indeed — 6 camom Oene, deticmeumenvro, Koneuno, Hecommenro), that
the children of kings are men from the beginning (uto koposnesckue neTu
POXKIAIOTCS YKE MOB3POCIIEBIIMMHU: «UTO JETH KOPOJICH — B3pPOCIIBIE C CAMOTO
Hayvajay, Man — myorcuuna,; 63pocivlil yenosek,; 10 begin — nauunams,; beginning

— Hauano)."

meal [mi:1], beautiful ["bju:tif(a)l], large [la:d3], young [jan], might [mart]
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"All thanks for this good meal," he said, licking his lips. "How beautiful are the
noble children! How large are their eyes! And so young too! Indeed, indeed, |

might have remembered that the children of kings are men from the beginning."

Now, Tabaqui knew as well as anyone else (a Bea» Tabaku, kak 1 Bce ocTalibHBIE,
3uai; to know — suame), that there is nothing so unlucky as to compliment
children to their faces (dro HeT HUYETo CTOJIb HECUACTIMBOTO = HUYE20 XYHce, YeM
BOCXHUIIATHCS IETbMHU UM B JUI0; lUCKY — yoaunwil, yoaunuewvni; cuacmauesiii; 10
compliment — denams Komnaumenm, evickazvieams socxuwenue). It pleased him
to see Mother and Father Wolf look uncomfortable (emy Gbut0 pusiTHO BHIETS,
yro Math 1 Oterr Bosku BBITJISAAT CTECHEHHO = CMYTHIIMCK; 10 please —
paoosams, docmasisims yoosoavcmsue, to 00K — cmompemo, ensoems;

8bI2I510€Nb ).

knew [nju:], nothing [ 'na®1n], unlucky [an’laki], please [pli:z], uncomfortable
[an"kamf(a)tabl]

Now, Tabaqui knew as well as anyone else that there is nothing so unlucky as to
compliment children to their faces. It pleased him to see Mother and Father Wolf

look uncomfortable.

Tabaqui sat still, rejoicing in the mischief that he had made (Tabaxu nocuen
MOJT4a, JTUKYS OT 3j1a, KOTOPO€E OH CIIejall = OT TOro, YTO HaKJIuKai oexdy; to Sit;
still — 6ecuymnoiir, muxuti, 6esmonemuwiil, t0 rejoice — auxosams,
mopoicecmeosams, OYpHo padosamuvcs,; mischief — epeo, ywepb, 6eoa, 310; 10
make — oenamy), and then he said spitefully (a morowm 3mopaaHo ckaszain; to say;
spiteful — 3106muw11l, 310padwwIL, HedoOpoICceramenbHblll).

"Shere Khan, the Big One, has shifted his hunting grounds (Illep Xas, bosbroii
Turp, nmepeMeHnsT MECTO OXOTHI; ONE — 0OUH; YNOMP. KAK CLOBO-3aMeCmumelb

eMecmo panee YNOMSHYmo20 uiu noopaszymesaemozo cyujecmeumenvhoo; to shift
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— nepemewamolcsl, nepeosueamolcal; usmensmolcsl, mensmolcal; ground —
semnsi; mecmuocmo). He will hunt among these hills for the next moon (on Oymer
OXOTHUTBCS ITOCPEAN ATHX XOJIMOB BCIO CIIEAYIOLIYIO JIYHY = BECh CIICAYIOIIHIA
Mmecsir), SO he has told me (tak on ckasan mue; to tell — ckazame,

pacckazvieams).”

rejoice [r1"dzors], mischief [ mustfi:f], spitefully ["spartf(a)li], ground [gravnd]

Tabaqui sat still, rejoicing in the mischief that he had made, and then he said
spitefully:
"Shere Khan, the Big One, has shifted his hunting grounds. He will hunt among

these hills for the next moon, so he has told me."

Shere Khan was the tiger who lived near the Waingunga River, twenty miles away
(Llep Xan ObLT THTPOM, KOTOPBIH KW y peKu BaitHranra, B 1BaaaTu MIIsx /0T
neiiepsl/; away — oasiexo, 60aiu; npoub).

"He has no right (ou ne umeer npasa; to have)!" Father Wolf began angrily
(cepmuro mHauan Orer Bouik; to begin) — "By the Law of the Jungle he has no
right to change his quarters without due warning (o 3akony /[xyHriei oH He
UMEET MpaBa MEHATh MecTo /0xoThl/ 0e3 JoiKHOTro peaynpexacHus; to change
— MeHAmb, usMeHamy; quarter — uemeepms,; uacme ceema, mMecmo, MeCMHOCHb;
due — donicrnoe; mo, umo npuuumaemcs; 10 warn — npeoynpescoams). He will
frighten every head of game within ten miles (on pacryraer Bcro audb Ha J1ecATh
Mk Kpyrom; to frighten — nyeams, ucnyeams; every — kaoicowiir; head —
2071084, KOJIUYECMBO HCUBOMHBIX, 0C00. Ouyu;, Jame — 30.: 0uub, 36epb, 00ObLIMbLU
na oxome), and I — | have to kill for two, these days (a s — s BeIHY)/IeH yOUBATH

= oxomumucsi 3a IBOUX B 3TH THU = ceituac; to kill — yousamy)."

tiger ["taiga], right [rait], angrily [ @engrili], law [Io:], change [tfeind3], quarter
["kwo:ta], frighten ["frart(o)n]

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 9




Shere Khan was the tiger who lived near the Waingunga River, twenty miles away.
"He has no right!" Father Wolf began angrily — "By the Law of the Jungle he has
no right to change his quarters without due warning. He will frighten every head of

game within ten miles, and | — I have to kill for two, these days."

"His mother did not call him Lungri [the Lame One] for nothing (ero matsb
HasbpIBasa ero Jlaurpu [Xpomoii] He npocto Tak; to call — xpuuams, oxnuxamo;
Hazvieams; oasams ums; NOthing — nuumo, nuuezo)," said Mother Wolf quietly
(crmoxoiino cka3zana Math Bomuuna; quiet — muxuii; cnokounwui). "He has been
lame in one foot from his birth (on xpomaer Ha oxHy HOry OT poskacHus; 0 be
lame — xpomams.: «ovims xpomeimy). That is why he has only killed cattle (ot
oYeMy OH YOMBACT TOJBKO JOMAIIHUM CKOT; cattle — xpynuwiti pocameiii ckom).
Now the villagers of the Waingunga are angry with him (;xutenu nepeBens /110
Oeperam/ BaitHranru 31bl Ha Hero; Village — oepesns; villager — cenvcrut
orcumens, kpecmosanui), and he has come here to make our villagers angry (a
/Teniepb/ OH MPHIIIEI CIoja, YTOOBI Pa303JIMTh HAIIMX KpecThsH; 10 make angry —
pazoznums: «coenams 316im»). They will scour the jungle for him when he is far
away (oHu OyIyT phICKATh 32 HUM I10 JUKYHTJISIM, KOTJIa OH /y>ke/ OyAeT naneko
oTcrojia; to SCoUr — mwamenvHo uckamo /ymo-1ubo/, npouecvl8ams /MecmHOCb
u m.n./; pplckams, b6ecams /6 nouckax we2o-1ubo, koeo-mubo/), and we and our
children must run when the grass is set alight (a mb1 1 Hamm geTH 10/KHBI OeXKaTh,
KOrJia TpaBa Oy/IeT MOJI0ACKEHA = MOJIOXKTYT TpaBy; t0 set — cmasums, knacmo,
alight — 6 ocne, oxeauennwiti oenem; 10 set alight — noooarcueams). Indeed, we are
very grateful to Shere Khan (aeiictBurensHo = da yore, Mbl O4€HB 0J1aro1apHbI
[lep Xany)!"

quietly [ kwaiatli], birth [b3:0], scour ["skava], alight [a"1ait]
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"His mother did not call him Lungri [the Lame One] for nothing," said Mother
Wolf quietly. "He has been lame in one foot from his birth. That is why he has
only killed cattle. Now the villagers of the Waingunga are angry with him, and he
has come here to make our villagers angry. They will scour the jungle for him
when he is far away, and we and our children must run when the grass is set alight.

Indeed, we are very grateful to Shere Khan!"

"Shall I tell him of your gratitude (nepenats emy Barry 6iarogapHocts)?" said
Tabaqui.

"Out (Bon /otcromal)!" snapped Father Wolf (orpeiznyiics Orer Bouik; to snap —
wenkams, isa3eams, xionams /yem-nubol; oepeizamscs). "Out and hunt with thy
master (yxoJiu OXOTHUTBCS CO CBOUM X03HHOM,; thy — /yem.; nosm./ meoii, meos,
meoe, meou). Thou hast done harm enough for one night (10BoIbHO THI HaBpe K
CETOHSI: «Thl MPUYMHHUII JOCTATOYHO Bpe/a s OJHOTo Beuepay; thou — lycm.;
nosm./ ml /ynompebasnocs ¢ anazonamu 6 gpopme na -St, -est/; hast — lyem.;
noom.l popma 2nazona to have lumems/; 1o do harm — npuuunsms epeo, ywepb;
night — nouw; seuep).”

"I go (s yxoxy)," said Tabaqui quietly (criokoiino ckaszan Tabaxu). "Ye can hear
Shere Khan below in the thickets (B /u camu/ mosxete yenpimath lep Xana
BHU3Y, B yale; ye — /ycm., noom./ évi; thickets — uawa, 3apocau). | might have
saved myself the message (st Mor ObI OCTaBUTH IIpU ceOe = u He coobwams 6am 3Ty
HOBOCTb; 10 Save — cnacams,; ocmasisams, npubepecams, MESSage — coobwenue;

usseweHue, Hoocmn)."

gratitude [ greetitju:d], out [avt], thy [da1], thou [dav], enough [1"naf], below

[b1"lov], message [ 'mesid3]

"Shall 1 tell him of your gratitude?" said Tabaqui.
"Out!" snapped Father Wolf. "Out and hunt with thy master. Thou hast done harm
enough for one night."
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"l go," said Tabaqui quietly. "Ye can hear Shere Khan below in the thickets. |

might have saved myself the message."

Father Wolf listened (Orerr Bosik npucitymrancs; to listen — caywams), and below
in the valley that ran down to a little river (i Buu3y, B goauHe, coerapuieii K
MasieHbKOM peuke; t0 run — dezams) he heard the dry, angry, snarly, singsong
whine of a tiger (o ycbiman cyxoid, 3710H, pa3apakeHHbI, MOHOTOHHBIH BOM
turpa; snarly — sanymannotii, cnosxcuwiit; pazopasxicennwiil, cepoumoiii), Who has
caught nothing (kotopsrit HUYero He nokiMal; to catch — rosume, notimams), and
does not care if all the jungle knows it (1 /xoToporo/ He BoTHYET, 4TO BCE HKYHTIIH
3HAIOT 3T0; {0 care — becnoxkoumuscs, mpesodiCumsbCsi, 60IHOBAMbCSL).

"The fool (nypax)!" said Father Wolf. "To begin a night's work with that noise
(maumHaTh HOUHYIO paboTy ¢ Takoro myma)! Does he think that our buck are like
his fat Waingunga bullocks (/meysxemnn/ on gymaeT, 9To HAIM OJICHU ITOXO0KU Ha
ero >XUpHBIX Baitaranrckux Bojos; buck — /un./ buck; bucks; like — nooo6nuwuii,
noxoocutl, cxoonwit; bullock — eon Ikacmpuposannwiii camey kpynnozo pocamozo

ckoma 6 gozpacme cmapuie 2-x neml)?"

listen ["lis(9)n], valley ["veeli], heard [h3:d], caught [ko:t], know [nav], noise
[no1z], bullock ["bulak]

Father Wolf listened, and below in the valley that ran down to a little river he heard
the dry, angry, snarly, singsong whine of a tiger who has caught nothing and does
not care if all the jungle knows it.

"The fool!" said Father Wolf. "To begin a night's work with that noise! Does he

think that our buck are like his fat Waingunga bullocks?"

"H'sh (ur-mm). It is neither bullock nor buck he hunts to-night (1e Ha Bona u He Ha

oJieHst oH oxotutcs ceroans),” said Mother Wolf. "It is Man (na Yenoseka)."”
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The whine had changed to a sort of humming purr (Boii cMeHuICs YeM-TO Bpojie
Kydokaniero ypaanus; to hum — owcyorcorcams), that seemed to come from every
quarter of the compass (koTopoe, ka3anock, MPUXOIUIO = 36)Ua0 CO BCEX CTOPOH;
to seem — kazamucs; quarter — yemeepmo; cmopona lceemal; compass —
epanuya, npeden). It was the noise that bewilders woodcutters and gypsies sleeping
in the open (3To OBLT TOT IIyM, KOTOPBIH COMBACT C TOJIKY JIECOPYOOB H IIbITaH,
CIISIIIUX = HOYYyrOWuX o OTKPbITEIM /HeOoM/; to bewilder — cuywamo, cousams
¢ MOJIKY, npU8oOUmMdb 6 3amewiamenbcmeo; Wood — nec, opesecuna; to cut —
pesamv; pyoums; t0 sleep — cnams), and makes them run sometimes into the very
mouth of the tiger (1 3actaBisier ux uHOT/Ia OEkKATh MIPSIMO B ITACTH TUTPA: «B
camylo macth THrpa»; to make — deramow; 3acmasnisamo, nobyxcoams lumo-ubo

coenamsl; mouth — pom; nacmy).

neither ["'naida], purr [p3:], bewilder [br"wilda], woodcutter ["'wvd, kata], gypsy
[ d31psi]

"H'sh. It is neither bullock nor buck he hunts to-night,"” said Mother Wolf. "It is
Man."

The whine had changed to a sort of humming purr that seemed to come from every
quarter of the compass. It was the noise that bewilders woodcutters and gypsies
sleeping in the open, and makes them run sometimes into the very mouth of the

tiger.

"Man (na Yesnoseka)!" said Father Wolf, showing all his white teeth (ckazan Oten
Bouik, mokasas Bce cBou = ockaiue Oenbie 3yon). "Faugh (bad /peipranvel)! Are
there not enough beetles and frogs in the tanks that he must eat Man (passe ne
JIOCTATOYHO JKYKOB M JITYIICK B TIPY/Iax, 4TO €My IMOHAA00MIOCHh €cTh YenoBeka,
tank — 6ax, peszepeyap, yucmepna, uan, uckyccmeennoe ozepo, npyo, bacceuin,
must — donorcen, 0bs3an; 30. 8bipaxicaem HenpeoBUOEeHHYI0, 0ObIKH. 00CAOHYIO

cyuatinocms), and on our ground too (1a k Tomy ke Ha Harei 3emuie)!"
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The Law of the Jungle (3axon /[xynrieii), which never orders anything without a
reason (mpeamnucaHus KOTOPOro BCEria 000CHOBAHBI: «KOTOPBIM HUKOTAa HUYETO
/uel nmpennuceiBaeT 63 IpuUUHBDY; 10 Order — pacnonaeams 6 onpedenenrom
nopsoxe; npuxasvieams, npeonucwvieams), forbids every beast to eat Man
(3amperniaer ar000My 3Bepio ecTh Yenoseka), except when he is killing to show his
children how to kill (3a uckirouennem /Tex ciaydaes/, Korjaa TOT yOUBaeT, YTOOBI
TI0Ka3aTh CBOMM JIeTsIM, Kak /HyxHo/ yousaTs), and then he must hunt outside the
hunting grounds of his pack or tribe (#o 1 Tora oH = 36eps T0JKEH OXOTUTHCS 32

npeaciaMu MECT OXOThI €TI0 CTau UJIN HJ'IeMeHI/I).

beetle [bi:tl], without [w1’ davt], reason [ri:z(2)n], beast [bi:st], except [1k sept]

"Man!" said Father Wolf, showing all his white teeth. "Faugh! Are there not
enough beetles and frogs in the tanks that he must eat Man, and on our ground
too!"

The Law of the Jungle, which never orders anything without a reason, forbids
every beast to eat Man except when he is killing to show his children how to kill,

and then he must hunt outside the hunting grounds of his pack or tribe.

The real reason for this is that man-killing means (neiicTBurenbHast IpUYIKHA STOTO
B TOM, 4TO YOUICTBO YesoBeka o3HavaeT; t0 mean — umems 6 6udy, o3navams,
noopaszymesamn), Sooner or later (paHo wiIu MO37HO: «PaHbIIIE HIIH ITO3XKEe)»; SO0N
— ckopo;, pano), the arrival of white men on elephants, with guns (nosisnenue
OesbIX JIFo/IeH Ha CIoHAX, C pyXbsiMH; {0 arrive — npubsisams, npuesdcams;
arrival — npubvimue; nosenenue; gun — opyoue, nywKka, 02HecmpeibHoe
opyarcue, pyacee), and hundreds of brown men with gongs and rockets and torches
(1 coTeH cMyTJIBIX JIFO/IeH C TOHTaMH, pakeTaMu H (hakeaamu; brown —
kopuuneswiil; cmyensiit). Then everybody in the jungle suffers (/u/ Torya Bce B
JOKYHTIIAX cTpaaaroT; everybody — xaorcowiil, scsakuil uenosex, sce). The reason the

beasts give among themselves is that Man is the weakest and most defenseless of
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all living things (mpuunHa, KOTOPYIO 3BepH MPUBOIIT MEK COOOM, 3aKITFOUACTCS B
TOM, 4TO YenoBek — camoe ciiaboe 1 0€33alIMTHOE U3 BCEX KUBBIX CYLIECTB; t0
give — dasamw, nepedasams, npusooums /odwscuenue, npuuuny/; defense —
sawuma, thing — eews, 30.: cyuwecmso), and it is unsportsmanlike to touch him (u
TpOraTh €ro HeJIOCTOMHO /0X0THHKA/; Sportsmanlike — cnopmuensiii; uecmneoiii,
Onacopoounsiil, docmotineiil). They say too (oHu roBopsT Takxke) — and it is true (u
97O TIpajia), — that man-eaters become mangy (4To JIr010€/bI CTAHOBSITCSI

ey IMBBIMU; MaNgy — napuusslii, yecomounsiil, uienyoussiil), and lose their

teeth (1 TepsroT 3yOHI).

arrival [a"rarv(9)l], gun [gan], torch [to:t[], suffer ["safa], among [o"map],

mangy [ meind;3i], lose [lu:z]

The real reason for this is that man-killing means, sooner or later, the arrival of
white men on elephants, with guns, and hundreds of brown men with gongs and
rockets and torches. Then everybody in the jungle suffers. The reason the beasts
give among themselves is that Man is the weakest and most defenseless of all
living things, and it is unsportsmanlike to touch him. They say too — and it is true

— that man-eaters become mangy, and lose their teeth.

The purr grew louder (ypuanue crano rpomue; t0 grow — pacmu; denamscs,
cmanosumscs), and ended in the full-throated "Aaarh!" of the tiger's charge (u
3aKOHYHMIIOCH OYE€Hb TPOMKHUM «A-a-ap!», /koTopoe ObiBaeT/ pH HAIaIeHUH TUTPA;
full — noanwiir, 3anonnennwviir; throat — copno; charge — sapso0; amaxka,
HanaoeHue).

Then there was a howl (zatem 0b11 = pazdancs pes) — an untigerish howl (ue
turpunslii peB) — from Shere Khan (/pes/ Illep Xana). "He has missed (ou
npoMaxHysics; t0 Miss — nomepnemo neyoauy; npomaxuymocsi),” said Mother

Wolf. "What is it (uro 310 = nmouyemy)?"
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Father Wolf ran out a few paces (Orer; Bosk orOerxasn Ha HECKOJIBKO 1Iaros /OT
nerepsl/; to run) and heard Shere Khan muttering and mumbling savagely (u
yenbimal, kak [lep Xan auko Bopuan u 6opmorait; to mutter — 6opmomame;
sopuams; to mumble — bopmomamuw, 6ypuams), as he tumbled about in the scrub
(xorma Bopoyaiics B KycTax; to tumble — nadams, cnomoikamwcst; 6opouamscs;

scrub — uesvicokuil Kycmaphux, HU3KAs NOPOCTL).

louder ["lavda], throat [Oravt], charge [tfa:dz], howl [havl], few [fju:], savagely
["saevidzli], tumble [tambl], scrub [skrab]

The purr grew louder, and ended in the full-throated "Aaarh!" of the tiger's charge.
Then there was a howl — an untigerish howl — from Shere Khan. "He has
missed," said Mother Wolf. "What is it?"

Father Wolf ran out a few paces and heard Shere Khan muttering and mumbling

savagely as he tumbled about in the scrub.

"The fool has had no more sense than to jump at a woodcutter's campfire (y sroro
JTypaka He ObUIO 0O0JIBbIIIE YMa, YEM = 2moMy 0YPaK)y X6amuio yMa moabvkKo Had mo,
ymoObl IPHITHYTH B KOCTEP IPOBOCEKA; SENSE — uyecmao, ouyuieHue; ym,
paccyook; to jump — npwsreams), and has burned his feet (1 06sxeun cebde sarbr; t0
burn — copemuw, nviiame; ooxcucams, nonyuams odxcoz)," said Father Wolf with a
grunt (mposopuan Oterr Bounk: «ckazan Oterr Bosik ¢ Bopuanbem»). "Tabaqui is
with him (/u/ Tabaku ¢ HIM)."

"Something is coming uphill (ato-to = kmo-mo nogaumactcs Ha xoam; uphill —
Inapeu./ 6 copy, hill — eozeviuenue, 6ozeviuennocmes, xoam)," said Mother Wolf,
twitching one ear (ckaszana Martp Bosunna, mogeprusast oqauMm yxom; to twitch —
Ooepeamb; nooepausams). "Get ready (npurorosbes; t0 get — nonyuamo,

cmanosumucsi, denamuvcsi, ready — eomoeurii)."

burn [b3:n], grunt [grant], twitch [twit[], ear [19], ready [ redi]
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"The fool has had no more sense than to jump at a woodcutter's campfire, and has
burned his feet,"” said Father Wolf with a grunt. "Tabaqui is with him."

"Something is coming uphill," said Mother Wolf, twitching one ear. "Get ready."

The bushes rustled a little in the thicket (kyctsI cierka 3aTperanu B vaie; to
rustle — xpycmems, mpewams, wenecmems), and Father Wolf dropped with his
haunches under him (i Orerr Bosk npucen Ha 3agnue namsr; t0 drop — xanams;
naoamou, CNyCKamvCs, onyckamucs, drop — kanis;, haunch — nsaxcka, 6eopo;
3a0muss wacmo loxcusomnoeol; under — noo), ready for his leap (roroserit k
npepkky). Then, if you had been watching (/a/ 3atem, eciiu Ob1 BbI HaOM01a71 /32
npoucxoasmmm/; to watch — cuompems, /eénumamenvrnol nabriooamo, cieoums),
you would have seen the most wonderful thing in the world (/To/ yBunesnu Obr
camyio yIMBHUTEILHYIO Belllb Ha cBete; 10 see) — the wolf checked in mid-spring
(BoJK ocTaHOBHIICA Ha cepeauHe mpbikka; to check — ocmanasiuseameo,
npensamcmeosams Inpoosudicenuiol; 6ne3anio ocmaHo8UmMbCst, OMUAMHYMbCsl
lom neoscuoannocmu, cmpaxal; SPring — npwiocox, ckawox). He made his bound
before he saw what it was he was jumping at (ox ciemnan IpePKOK = npwbleHy 10
TOT0, KaK YBHJIEN = ewyje He 6uds, Ha 4TO OH IpkiraeT; bound — epanuya, npeoder,
pyoeaic; npulocok, ckawok; 10 see), and then he tried to stop himself (a morom
TIOTIBITAJICS. OCTAHOBUTHLCS: «OCTAHOBUTH ceOsi»). The result was that he shot up
straight into the air for four or five feet (8 pe3ynbTare oH B31eTeN MPSMO B BO3IYX
Ha YeThIpe WK IATh GyToB; t0 Shoot — cmpensmob, nponecmuco, npomuamscs; to
shoot up — eckouums, 636excams, eznrememsn; f00t — ym /eounuya onunel, =
30,48 cm/), landing almost where he left ground (u npuzemuics nouru /Tam xe/,
rzIe U oTopBajcs ot 3eMid; t0 land — swicaoccusamu/cs/ /na bepee/;

npusemasmocst; land — zemns, cywa, to leave — noxudamo, ocmasnsims).

bushes ["bu[iz], rustle [rasl], thicket [ "O1kit], haunch [ho:ntf], would [wud],

bound [baund], straight [stre1t], almost [ "o:lmovust]
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The bushes rustled a little in the thicket, and Father Wolf dropped with his
haunches under him, ready for his leap. Then, if you had been watching, you
would have seen the most wonderful thing in the world — the wolf checked in
mid-spring. He made his bound before he saw what it was he was jumping at, and
then he tried to stop himself. The result was that he shot up straight into the air for

four or five feet, landing almost where he left ground.

"Man (Yemorex)!" he snapped (orpei3nysics on; 0 Snap — wenkames, iszeamo,
pazeosapusams ompuleucmo, pazopadxcenno). "'A man's cub (uemoBeueckmii
nerensinn). Look (cmorpu)!™

Directly in front of him (ripsimo niepen vum), holding on by a low branch (nepxace
3a HU3KO /pactyinyto/ BeTky; to hold — oeporcamu/cs/), stood a naked brown baby
who could just walk (ctosut ronenbkuii cMyTIIBIA peOCHOK, KOTOPBIH e/1Ba
Hay4JuiIcs XoauTh; to stand; brown — xopuunesorii; cmyenwiii; to walk — uomu,
xooums /newxom/) — as soft and as dimpled a little atom as ever came to a wolf's
cave at night (takoii MArkuii, B sMOYKaxX MajJeHbKHIH KOMOYCK HUKOT/A €Ile HE
3aXOJI1JI B BOJIUBIO TeIepy HOUbto; dimple — smouka /na wexe, noobopooxe/;
atom — amom, menvuatiwmas vacmuya, 30.: komouex, to come). He looked up into
Father Wolf's face (on nmocmoTtpern B smuio Otiia Bosika; to look up — emompems
seepx, noonumams 2nasa), and laughed (u 3acmestics).

"Is that a man's cub (1o /u/ ects yenoBeueckuii gerennin)?" said Mother Wolf. "I
have never seen one (s HuKora He Buena /ux faeteit/; to see). Bring it here

(mpunecwu ero croza)."”

directly [d1'rektl, dai(a) rektli], front [frant], branch [bra:ntf], naked
[ neikid], could [kvd], walk [wo:k], laugh [la:f]

"Man!" he snapped. "A man's cub. Look!"
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Directly in front of him, holding on by a low branch, stood a naked brown baby
who could just walk — as soft and as dimpled a little atom as ever came to a wolf's
cave at night. He looked up into Father Wolf's face, and laughed.

"Is that a man's cub?" said Mother Wolf. "I have never seen one. Bring it here."

A Wolf accustomed to moving his own cubs can, if necessary, mouth an egg
without breaking it (BoJik, MPUBBIKIIHIT TEPEHOCHUTL CBOMX BOJIYAT, MOKET, €CIIH
HYKHO, B35Th B 3yOBbI SIHI10, HE pa30uB ero; t0 accustom — npuyuams;
npuevikamo; t0 Move — dgueamo, nepedsucams, nepemewams,; mouth — pom,
ycma, to mouth — 2o8opumo, dxHcesams, 4asKkamv, oepicams 8 3y0ax; to break —
nomame, pasousams /na wacmu/), and though Father Wolf's jaws closed right on
the child's back not a tooth even scratched the skin (1 xotst gentoctr Otiia Bosika
3aKPBUIUCh = COMKHYIUCH TIPIMO Ha CIIMHE peOCHKa, HU 0J1uH 3y0 naxe /He/
nomapanai koxy), as he laid it down among the cubs (kxorza ox mo0xuI €ro
cpemu Bouart; to lay — xnacmo, nonosicums).

"How little (xaxoit manenskuii)! How naked (xakoii rossrii), and — how bold (1
— kakon cmenbiin)!" said Mother Wolf softly (msirko mporosopmiia Mats
Bosauia). The baby was pushing his way between the cubs to get close to the
warm hide (peGeHOK MPOTAIKUBA CBOIO JOPOTY = NPOMAIKUBALCS MEKTY
BOJTYATAMHM, YTOOBI JOOPAThCs 70 Terioro yoexwuina; to push — moaxame,
nuxams, to get close — cmamw Oaudice, npubnuzumsocs; 10 hide — npamamulcsl,
ckpwisamvlcsal; hide — yoeaxcuwe). "Ahai (a-ait)! He is taking his meal with the
others (on ect Bmecte ¢ npyrumu). And so this is a man's cub (tak BOT oH KakoH,
yenoBeueckuit nerensin). Now, was there ever a wolf that could boast of a man's
cub among her children (ny 6bu1a i1 KOTIA-HUOY A BOYUIIA, KOTOPAst MOTJIA ObI
MIOXBACTaThCs, UTO CPEJIH €€ JIeTEH eCTh YeIOBEUSCKUH ieTeHbit; to hoast —

xeacmamu/csi/, Kuuumuocs)?"

accustom [a"kastom], moving [ 'mu:vip], necessary [ nesas(a)r1], though [dav],
jaw [d39:], bold [bavld], pushing [ pv[ip]
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A Wolf accustomed to moving his own cubs can, if necessary, mouth an egg
without breaking it, and though Father Wolf's jaws closed right on the child's back
not a tooth even scratched the skin as he laid it down among the cubs.

"How little! How naked, and — how bold!" said Mother Wolf softly. The baby
was pushing his way between the cubs to get close to the warm hide. "Ahai! He is
taking his meal with the others. And so this is a man's cub. Now, was there ever a

wolf that could boast of a man's cub among her children?"

"l have heard now and again of such a thing (s cibIman o TakoM HeCKOJIBKO pas;
NOwW — cetiuac; again — onsamo, chosa; NOW and again — epems om spemenu,
uno2oa, uzpeoxa, Hem-wem oa u, thing — eewywv), but never in our Pack or in my
time (1o He B Hamieit Ctae u He B Moe Bpewmsi)," said Father Wolf. "He is altogether
without hair (ou coBcem 6e3 mepctn; altogether — snonne, sceyeno, cosepuenno;
hair — sonocwl, wepcmo /cobaxu, kowxu/), and | could kill him with a touch of my
foot (1 s Mmor ObI YOUTH €ro OZHUM yAapoM Jamsl; touch — npukocnosenue,
Kacanue; neckuil yoap, foot — cmynus; aana lxcueomnoeol). But see (HO BUIUIIIB),
he looks up and is not afraid (o cmoTput /Ha Hac/ u He Gowrcst; afraid —

UCIY2AHHbL, HANY2aHHbll, Oosuwuiics)."”

thing [O1n], altogether [ o:1ta”geda], touch [tatf], afraid [o freid]

"l have heard now and again of such a thing, but never in our Pack or in my time,"
said Father Wolf. "He is altogether without hair, and I could kill him with a touch

of my foot. But see, he looks up and is not afraid."

The moonlight was blocked out of the mouth of the cave (/Bapyr/ ayuHbIi cBeT,
/mpoHuKaBImMii/ B yCThe MEHIephl, 3aKPbUTH = KTO-TO 3aKkpbLl; 10 block —
3azpasicoams, npezpadxcoams, npenamcmeosams,; to block out — 3axpvieamo;

mouth — pom, ycma; ycmve, 6x00, 6xoonoe omeepcmue [uezo-mubol), for Shere
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Khan's great square head and shoulders were thrust into the entrance (orpomuas
KBaJipaTHas rojioBa u tieun [lep Xana, /koTopsie/ TPOTUCHYIUCH BO BXOIHOEC
otBepcTHe; t0 thrust — xoroms, nponzame; nponezamo, npomuckusamocs,
entrance — 6x00, éxoonas dsepw). Tabaqui, behind him, was squeaking (Tabaxwu,
no3zaau Hero, nponumai): "My lord, my lord, it went in here (rocroauH,

rOCIIOJIMH, OH BoIea croaa; to go in — exooums)!"

square [skwea], shoulder [’ fovlda], thrust [Orast], entrance [ entrans]

The moonlight was blocked out of the mouth of the cave, for Shere Khan's great
square head and shoulders were thrust into the entrance. Tabaqui, behind him, was

squeaking: "My lord, my lord, it went in here!™

"Shere Khan does us great honor (Illep Xan nenaet Ham 00JbIIyIO YecTh),” Said
Father Wolf, but his eyes were very angry (1o riasa ero o4eHb 37100HO
[cBepkuynu/; angry — cepoumeiit, 3101). "What does Shere Khan need (uto
uyxuo Illep Xany; to need — nyscoamocs lé uem-mu60/)?"

"My quarry (most 1oObIua; quarry — oobwiua, npeciedyemsiil 36epsv). A man's cub
went this way (uenoBeueckuii IETEHBII BOIIEI CIO/Ia: «3TUM TyTem»; to go)," said
Shere Khan. "Its parents have run off (ero poxurenu yoesxanu; to run off —

youpamu, yoecamo, coecamy). Give it to me (otmaiite ero mue)."

honor ['pna], quarry [ kwort], parent [ pear(2)nt]

"Shere Khan does us great honor," said Father Wolf, but his eyes were very angry.
"What does Shere Khan need?"

"My quarry. A man's cub went this way," said Shere Khan. "Its parents have run

off. Give it to me."
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Shere Khan had jumped at a woodcutter's campfire (ILLlep Xan npsirays B koctep
npoBoceka; campfire — ousaunwviii kocmep, camp — nazepv; mecmo npusana, fire
— oeonw, niamsi), as Father Wolf had said (kax Orernr Bosik u cka3zain), and was
furious from the pain of his burned feet (i 6511 B sipocTi OT 60U B 000#OKEHHBIX
narax; to burn — orceun, oooceus). But Father Wolf knew that the mouth of the
cave was too narrow for a tiger to come in by (1o Orerr Bosk 3HaJ1, 9T0 BXO/ B
TeIIepy CIMIIKOM y30K JIJISl TUTPa, YTOOBI BOMTH BOBHYTPH; t0 Know; to come in —
exooums). Even where he was (axe tam, rjae on 0bu1; t0 be — Owvims,
naxooumuwcsi), Shere Khan's shoulders and forepaws were cramped for want of
room (mieun u nepeaaue Jamnel [llep Xana ObUTH CTECHEHBI B IBH)KEHUSAX H3-32
HeJ0CcTaTKa MecTa; 10 cramp — 6wi3bi8ams cyoopozy, Cnazmbl, 02PAHUYUBAND,
cmecHaAmb /08udicenus/, to want — xomemau; Hyscoamuvcst, Want — nedocmamok
lof — 6 uem-nub0l; room — komnama, mecmo, npocmparcmeo), as a man's would
be if he tried to fight in a barrel (kakx y uenoBeka, eciu ObI TOT MOMBITANICS

0opothcs B 6ouke; to fight — cpaoscamuvcs, bopomucs, opamwcs).

furious ["fjvarias], narrow [ 'naerav], fight [fart], barrel ["baer(9)]]

Shere Khan had jumped at a woodcutter's campfire, as Father Wolf had said, and
was furious from the pain of his burned feet. But Father Wolf knew that the mouth
of the cave was too narrow for a tiger to come in by. Even where he was, Shere
Khan's shoulders and forepaws were cramped for want of room, as a man's would

be if he tried to fight in a barrel.

"The Wolves are a free people (Bosiku — cBoOo1HBIN Hapon),” said Father Wolf.
"They take orders from the Head of the Pack (onu BeimosHstoT prkassr Bokaka:
«rnaBeDy Crawu; t0 take — Opames; evinonnsmes, ocywecmenams), and not from any
striped cattle-killer (a He kakoro-To mosiocaroro youiIisl JomariHero ckora; stripe

— noznoca). The man's cub is ours (uenoseueckuii gerensin Hamn) — to Kill if we
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choose (yobem /camu/, eciiu BeiOepem = permnm; t0 choose — swiboupams,
peuamvcsi Ha Kakou-1ubo evloop)."

"Ye choose and ye do not choose (Be1 perte nau Bel He permmre)! What talk is
this of choosing (urto 3To 3a GosrroHs 0 pemenun)? By the bull that | killed
(/xnstHyCB/ OBIKOM, KOTOpOTO 51 Yo, bull — 6wix, 6yiison; camey /kuma, crona,
annueamopa u Op. kpynusix sxcusomusix/), am | to stand nosing into your dog's den
for my fair dues (c xakoii cratu 51 JOJDKEH CTOSTh, YTKHYBITUCHL HOCOM B BaIly
cobaubio OepIIory, /v ) AaTh/ TOr0, YTO MHE TI0JIaraeTcs 1o mpay; to nose into —
cosamw Hoc, NOSe — Hoc, fair — xkpacuswiil, npexpachuii; 3axonnwiil, due —
oonxcnoe; mo, umo npuwumaemcsi)? It is 1, Shere Khan, who speak (3o rosopio 4,

[ep Xan)!"

wolves [wulvz], people [pi:pl], striped [straipt], bull [bul]

"The Wolves are a free people,” said Father Wolf. "They take orders from the
Head of the Pack, and not from any striped cattle-killer. The man's cub is ours —
to kill if we choose."”

"Ye choose and ye do not choose! What talk is this of choosing? By the bull that |
killed, am | to stand nosing into your dog's den for my fair dues? It is I, Shere

Khan, who speak!"

The tiger's roar filled the cave with thunder (pes Turpa nanosHUI HemEpy
rpoMoBeIMH packatamiu; thunder — epon). Mother Wolf shook herself clear of the
cubs (Matp Bouuiia ctpsixaysia ¢ ce0st Bomuar; to shake — mpsicmulcsl; clear —
yucmolil; ceoboonsiit) and sprang forward (u npeiraysa Brepes; 10 spring —
npwleams, ckakams /0 100sx u sxcusomnuwix/), her eyes, like two green moons in the
darkness (ee riasa, kak jBe 3ejeHbIX JIyHBI B TeMHOTE), facing the blazing eyes of
Shere Khan (Bctpetunuch ¢ ropsummu riazamu [llep Xana; to face — cmosme
JTUYOM K /wemy-1ubo/; cmompems 6 1uyo, 6 2iasa, face — auyo; to blaze — zopemow

APKUM NIIAMEHEM).
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roar [ra:], thunder ["©anda], forward ["fo:wad], blazing [ "bleizip]

The tiger's roar filled the cave with thunder. Mother Wolf shook herself clear of
the cubs and sprang forward, her eyes, like two green moons in the darkness,

facing the blazing eyes of Shere Khan.

"And it is I, Raksha [The Demon], who answers (a sto s1, Pakma [/lemon],
OTBEUAlO: «KTO OTBeuaeT»). The man's cub is mine, Lungri — mine to me
(uemmoBeUECKU JETEHBI MO, JIaHTpu — U /0cTaHeTCs/ CO MHOM: «MOM y MeHs»)!
He shall not be killed (on e 6yaer your). He shall live to run with the Pack and to
hunt with the Pack (ou Oyner sxuth, uTo0BI Ocrath /BMecTe/ co CTaeil 1 OXOTUTHCS
/Bmecte/ co Craeit); and in the end, look you, hunter of little naked cubs — frog-
eater — fish-Killer (i B koHIIe KOHIIOB, CIBIIIMIIE ThI, — OXOTHHK 32 MaJICHbKUMU
TOJIBIMH JICTEHBIIIAMH — TOeAaTe b JATyIIeKk — yOwuiina peio; to look —
cvompems, 100k /here, you/ — nocnywaii/me/) — he shall hunt thee (ou craner
OXOTHUThCS Ha TeOs; thee — /yem., noom./ mebe, mebs, moodou)! Now get hence (a
Terneps youpaiics; hence — omciooa, npous), or by the Sambhur that | killed (I eat
no starved cattle), back thou goest to thy mother (um, /xsrycs/ CamGypom ™,
KOTOPOTO s yOuya (s He eM YMEPIIBICHHBIN JOMAIIHUI CKOT), ThI OTIIPABHIILCS
/Ha TOT cBeT/ Ha3aJ K CBOeH MaTepH; 10 starve — ouens xomemov ecmov, ymupams ¢
207100y, YyHUumodicamo, ymepwensams, thou — /yem., nosm./ moet; goest — /ycm./ go
/uomu/; thy — /yem., noom./ meoii, meos, meoe, meou), burned beast of the jungle
(moxropenas TBaph JUKyHIIIEH; 10 burn — orceun, oboceus), lamer than ever thou
camest into the world (eme Gosiee XpombIM, YeM ThI SBUJICS HA 3TOT CBET; lame —

xpomoti, camest — /ycm./ came /npuxooums/)! Go (yxomu)!"

answer [a:nsa], hunter [ "hanta], thee [8i:], thou [dav], burned [b3:nd]

! CaMOyp — BUJI OJICHS.
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"And it is I, Raksha [The Demon], who answers. The man's cub is mine, Lungri —
mine to me! He shall not be killed. He shall live to run with the Pack and to hunt
with the Pack; and in the end, look you, hunter of little naked cubs — frog-eater —
fish-killer — he shall hunt thee! Now get hence, or by the Sambhur that I killed (I
eat no starved cattle), back thou goest to thy mother, burned beast of the jungle,

lamer than ever thou camest into the world! Go!"

Father Wolf looked on amazed (Orerr Bosik cMoTpest u3yMIIeHHBIH = B
u3ymiieHuu; t0 amaze — uzymasamo, nopaxcamo, yousisms). He had almost
forgotten the days (on mourtu 3a0bu1 0 Tex ausx; to forget — zabwi6ams), When he
won Mother Wolf in fair fight from five other wolves (kxoraa orBoeBan Math
Boauity B 4eCTHOM OO0 y ISITH IPYTHX BOJIKOB; t0 WiN — ewiucpwieams;
sasoesvicams), When she ran in the Pack and was not called The Demon for
compliment's sake (/u/ xoryma ona Oerana B crae, u ee Ha3bIBaIM «JleMon» He paau
JTF00E3HOCTH = HeAapoM HazbiBaiu «Jlemony; to call — kpuuamo, nazvieamo,
oasams ums). Shere Khan might have faced Father Wolf (Illep Xan, Bo3MokHO,
HE YKJIOHHJICS ObI 0T cxBaTku ¢ Otiiom Boskowm; to face — cmosme nuyom x
/uemy-nubo/; cmeno cmompems 6 IUYo /ONACHOCmu/, He uzbecamn, He YKIOHIMbCA
/om uezo-1u60/), but he could not stand up against Mother Wolf (1o ycrosts
npoTuB MaTepu Bomuniier on He Mor; t0 stand — cmosims, ycmosims), for he knew
that where he was she had all the advantage of the ground (nockossky 3Has, 9TO
TaM, IJ¢ OH /B TOT MOMEHT/ HAXOWJICS, OHA UMeJia BCE MIPEUMYIIIECTBA MECTHOCTH
= BCE MpenMyIecTBa OblTH Ha ee cTopone; to know; ground — semis,
mecmuocms, obaacme), and would fight to the death (1 ona npanacek 6b1
HacmepTh). SO he backed out of the cave mouth growling (rostomy oH oTnpsiHy
Ha3aJ U3 BXoja B Iemiepy, pbiua; to back — 30.: namumucs, omcmynams; 10 growl
— puiuams, npopwiuams), and when he was clear he shouted (a korza
0CBOOOIUIICS, IPOKpUYAN; Clear — ceemaviil, sicuwblil; c60000HbI,

becnpensimcmeeHmblll /0 npoxode, dopoze u m. n./; 10 shout — kpuuamy):
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amazed [0 meizd], won [wan], other ["Ad3], call [ko:1], advantage [ad " va:ntid3],
death [de©], growl [gravl], shout [favt]

Father Wolf looked on amazed. He had almost forgotten the days when he won
Mother Wolf in fair fight from five other wolves, when she ran in the Pack and was
not called The Demon for compliment's sake. Shere Khan might have faced Father
Wolf, but he could not stand up against Mother Wolf, for he knew that where he
was she had all the advantage of the ground, and would fight to the death. So he

backed out of the cave mouth growling, and when he was clear he shouted:

"Each dog barks in his own yard (Bcsikas cobaka yraet Ha cBoeM aBope)! We will
see what the Pack will say to this fostering of man-cubs (M1 /emie/ mocmoTprm,
yto cKaxxeT CTas 1o MOBOAY BOCIIMTAHHUS YCJIOBEUCCKUX JeTeHbIIeH; to foster —
gocnumuleams, 0oyuams, pacmums). The cub is mine (nerensir moit), and to my
teeth he will come in the end (1 pano wiu MO31HO 51 €r0 ChEM: «U HA MOU 3yObI OH
/ultipuyier B koHIE KOHIIOBY), O bush-tailed thieves (o /Bb1/, Bopsl ¢ MOXHATBIMU
xBoctaMu; bush — xycm, eycmote 6onocel, wiepcmo; tail — xeocm)!"

Mother Wolf threw herself down panting among the cubs (Mates Bosuuna, tsoxerno
Ibla, Opocuinack /Ha 3emirio/ k cBouM Bosrdaram; to throw — épocame, kuoams,
to pant — vacmo u maorceno ovrams, 3advixamecs), and Father Wolf said to her
gravely (a Oren; Bonk ckazan eif cepbe3Ho):

"Shere Khan speaks this much truth (sa stor pas lllep Xan rooput mpasy:
«MHOTO TIpaB/bi»). The cub must be shown to the Pack (nerensima HeoOxoaumMo
nokazathk Crae; to show — noxaswieams). Wilt thou still keep him, Mother (Ter1
BCe-TaKu He oTaamb ero, Mate; Wilt — /yem./ will; to keep — deparcame, ne

omoasamv)?"

own [avn], yard [ja:d], thieves [0i:vz], threw [Oru:], truth [tru:0]
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"Each dog barks in his own yard! We will see what the Pack will say to this
fostering of man-cubs. The cub is mine, and to my teeth he will come in the end, O
bush-tailed thieves!"

Mother Wolf threw herself down panting among the cubs, and Father Wolf said to
her gravely:

"Shere Khan speaks this much truth. The cub must be shown to the Pack. Wilt thou
still keep him, Mother?"

"Keep him (#e ormams ero)!" she gasped (rmpoxpurierna ona; to gasp — owiwams ¢
mpyoom, 3a0vixamscsi). "He came naked, by night, alone and very hungry (on
IIPUILIEIT TOJIBIN, HOYBIO, OJIMH, OYeHB FOJI0IHLIH; 10 come); yet he was not afraid
(/u/ Tem e menee on He Ooscs)! Look, he has pushed one of my babes to one side
already (cmoTpH, OH YK€ OTTOJKHYJI OJHOT'O U3 MOMX MAJIIOTOK B CTOPOHY; t0 push
— moaxams, nuxams). And that lame butcher would have killed him (a stor
Xpomoii MsicHuK yous Ob1 ero) and would have run off to the Waingunga (u
yOexan 0wl Ha Batinranry), while the villagers here hunted through all our lairs in
revenge (B To BpeMs KaK KPECTbsSIHE YCTPOMIIN ObI 316Ch OXOTY 10 BCEM HAIIHM

Oepsioram u3 mecty; lair — Geproea, nocosuwe)! Keep him (ue oraams ero)?

hungry ["hangri], already [2:1 “redi], butcher ["butfa], while [wail], revenge
[r1"vendz]

"Keep him!" she gasped. "He came naked, by night, alone and very hungry; yet he
was not afraid! Look, he has pushed one of my babes to one side already. And that
lame butcher would have killed him and would have run off to the Waingunga

while the villagers here hunted through all our lairs in revenge! Keep him?

Assuredly | will keep him (xoneuHo, st He 0T/IaM €ro: «COXpaHi/0CTaBIIO /cede/»).
Lie still, little frog (siexwu Tuxo, nsarymonok: «ManeHbkas asryikay). O thou

Mowgli (o Mayrim) — for Mowgli the Frog | will call thee (n6o Mayru-
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JIsrymonkom st Ha3oBy Tebs) — the time will come when thou wilt hunt Shere
Khan as he has hunted thee (npumer Bpems, korna Tel Oyjenb oxoTuthes Ha [lep
XaHa, Kak OH 0XOTHJICS Ha TeOs)."

"But what will our Pack say (1o uto ckaxet nama Cras)?" said Father Wollf.

assuredly [ fvaridli], lie [la1], what [wpt]

Assuredly | will keep him. Lie still, little frog. O thou Mowgli — for Mowgli the
Frog I will call thee — the time will come when thou wilt hunt Shere Khan as he
has hunted thee."

"But what will our Pack say?" said Father Wolf.

The Law of the Jungle lays down very clearly (3akon /[xyHriieii yrBepxiaer
o4eHb sicHO; t0 lay — xkrnacme, nonoscumo, to lay down — ycmanaeniusams,
ymeepacoams), that any wolf may, when he marries (4to ka)abIii BOJIK MOXKET,
KOT/Ia OH JKEHHUTCS = 003aBesICh CeMbeit; 10 marry — oicenumucst unu 6b1Xx00ums
samyanc, ecmynams ¢ opax), Withdraw from the Pack he belongs to (moxunyTts
Craro, KOTOpOW OH NMpUHAIISKHUT; t0 Withdraw — omoepeusams nanp., pyxyl,
OmHUMamu;, yxooumo, nokuoams; 10 belong — npunaonescams). But as soon as
his cubs are old enough to stand on their feet (Ho kak TosbKO €ro BojUaTa CTaHyT
JOCTATOYHO B3POCIIBIMH = JOCTATOYHO MOAPACTYT, 4TOOKI /TBEpI0/ CTOSTH Ha
nanax), he must bring them to the Pack Council (ou noymken nmpuBecTy ux Ha
Cogert Crau; to bring — npunocums, npusozums; npusooums), which is generally
held once a month at full moon (kotopsiit 00BIYHO TPOBOIUTCS pa3 B MeCsIL B
noaronynue; to hold — deporcams, yoepoicusamn, cobupams, nposodums
/cobpanue, cosewanue/; full — noanwiil, nanonnennwiil [uem-muobol), in order that
the other wolves may identify them (utoGs1 Apyrue BogKu MOTJIH UX /B
nanpHelem/ pacnio3Hath; t0 identify — yemanasiueames mooswcoecmso,

UOeHMUpUYUPOB8amv; ONO3HABAMb, PACNO3HABAMYD).
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withdraw [w1d"dra:], council ["kavns(a)1], full [ful], identify [a1’dentifai]

The Law of the Jungle lays down very clearly that any wolf may, when he marries,
withdraw from the Pack he belongs to. But as soon as his cubs are old enough to
stand on their feet he must bring them to the Pack Council, which is generally held

once a month at full moon, in order that the other wolves may identify them.

After that inspection the cubs are free to run where they please (rocie storo
OCMOTpa BoOJIYaTa BOJBHBI O€raTh, 11 3aX0TAT; 10 please — padogamy,
oocmasnsims yoosoabcmaue; Jxcenams, xomems), and until they have killed their
first buck (u, moka onu He yOBIOT CBOETO IEPBOTO OJICHs), NO excuse is accepted if
a grown wolf of the Pack Kills one of them (nukakue onpapnanus He
MPUHUMAIOTCA, €CIIU KaKOW-HUOY1b B3pociblil BoJIK CTan yObeT 0AHOro U3 HUX; t0
accept — npunumams, Opamo, coenauamscs, to grow — pacmu, 8bIPaAWUBAMNY;,
grown — swsipocuiutl, e3pocasiit). The punishment is death where the murderer can
be found (nakazanue — 310 cMepTh /mpsMo/ Tam, IIe CMOTYT HAWTH yOuiiiy; to
find); and if you think for a minute you will see that this must be so (1 eciu BbI
MOJlyMaeTe MUHYTY, BbI MOMMeTe, 4TO /MMEHHO/ TaK U JIOJDKHO OBbITh; t0 See —

suUOemb; NOHUMAMD ).

excuse [1ks kju:s], accept [ak“sept], punishment [ panifmant], murderer
[‘ms3:d(a)ra]

After that inspection the cubs are free to run where they please, and until they have
killed their first buck no excuse is accepted if a grown wolf of the Pack kills one of
them. The punishment is death where the murderer can be found; and if you think

for a minute you will see that this must be so.

Father Wolf waited till his cubs could run a little (Orer Bonk momosxnan, moka ero

BOJYaTra CMOIJIM = Hauaiu HEMHOT O 6eFaTb; to wait — DfCOClI’I’Ib; can — mouwb,
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ymems), and then on the night of the Pack Meeting took them and Mowgli and
Mother Wolf to the Council Rock (1 3atem B HOur CoOpanwust Ctau 1moBen ux,
Mayriu u Mate Bomuniy Ha Ckany Cosera; to take — 6pames, 63smeb;
conposodcoams, eecmu, opams ¢ coboti) — a hilltop covered with stones and
boulders where a hundred wolves could hide (Bepiinny xoma, MOKPBITYIO
KaMHSIMH U BaJlyHaMH, TJIe MOTJIa CIIPSITaThCsl COTHS BOJIKOB; t0 COver —
Hakpwieams, 3aKkpvieams, nokpoisams). Akela, the great gray Lone Wolf (Axena,
OonbInoit cepriit Bok-Onunouka; gray = grey; lone — oounoxuir), who led all the
Pack by strength and cunning (kotopsrit pykoBoini Beeit CTaeii ¢ TTIOMOIIBIO CHIIBI
u xutpocty; to lead — secmu; sozenasnams, pykosooums), lay out at full length on
his rock (;texair, /pactsanyBirch/ BO BCIO JUIMHY = 60 6ecb pocm Ha CBOCH cKalie),
and below him sat forty or more wolves of every size and color (a Bau3y cujeino
0oJiee COpOKa BOJIKOB BCEX pa3MEpPOB H IIBETOB = BO3PAcTOB U MacTeii; to sit), from
badger-colored veterans who could handle a buck alone (ot Berepanos, /yxe
npuodperimx/ 6apcyunii OKpac, KOTopbie /IedCTBUTEILHO/ MOTIIH YIIPABUTHCS C
oJICHEM B OJIMHOYKY; badger — 6apcyx; to handle — 30.: ynpasisame /uem-nubol,
cnpaesnsmocs /c wem-tuool; handle — pyxosmo, pyxosmra /nooca, monopa,
monomral; pyuxka /osepu, uncmpymenma/) to young black three-year-olds who
thought they could (10 M0JI0/IBIX YEPHBIX TPEXJIETOK, KOTOPBIC TyMajH, 9YTO OHH

Itoxe yxel moryT; to think).

covered ["kavad], boulder ["bavlda], hundred ["handrad], strength [stren6],

cunning [ kanin], color ["kals]

Father Wolf waited till his cubs could run a little, and then on the night of the Pack
Meeting took them and Mowgli and Mother Wolf to the Council Rock — a hilltop
covered with stones and boulders where a hundred wolves could hide. Akela, the

great gray Lone Wolf, who led all the Pack by strength and cunning, lay out at full

length on his rock, and below him sat forty or more wolves of every size and color,
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from badger-colored veterans who could handle a buck alone to young black three-
year-olds who thought they could.

The Lone Wolf had led them for a year now (BoJk-oimH04Ka OBLT UX BOKAKOM
yoke okxosio rosa). He had fallen twice into a wolf trap in his youth (o monaman
JIBa pa3a B BOJIUMi KankaH B Mosofoctu; to fall — naoams; nonacme 6 xaxoe-
nubo nonoscenue), and once he had been beaten and left for dead (u oHax1BI ero
U30MIK 1 OCTaBUIIH, /peruB/, uTo oH u310X; 0 beat — 6umes, uzbusams; to leave
— nokudams, ocmasiams; dead — mepmewiir); SO he knew the manners and
customs of men (tak 4To OH 3HAN = ObLL 3HAKOM C HPABAMH U OOBIYAsIMU JIFOJICH).
There was very little talking at the Rock (na Ckasie mouTi HUKTO HE pa3roBapuBall:
«Ha CkaJie ObIJIO OUeHBb MaJIo pa3roBopoBy; to talk — cosopume, pazeosapusams).
The cubs tumbled over each other in the center of the circle where their mothers
and fathers sat (Boiuara KyBbIpKaJIUCh APYT Yepe3 APyra B LIEHTPE Kpyra, e
CHJICIIM UX MaTepH u oTiel; t0 tumble — naoams, cnomuvikamocs; kysvipramovcs,
sansmucst), and now and again a senior wolf would go quietly up to a cub (1 Bpems
OT BPEMEHH B3POCIIBII BOJIK THXO IMOAXOIUI K KAKOMY-HHOYIb BOITYOHKY; SENior
— cmapwutl /no 803pacmy uau no coyuarbHomy nonodxcenuro/), look at him
carefully (saumarensHo cmoTpern Ha Hero), and return to his place on noiseless feet
(v Ha OeCIIyMHBIX Jlanax = OeculyMHO BO3BPAILAJICSI Ha CBOE MECTO; NOISe —

wym).

fallen [ fo:1an], youth [ju:6], custom [ "kastom], circle [s3:kl], senior ["si:nja],

carefully ["keaf(o)l1], noiseless [ noizlas]

The Lone Wolf had led them for a year now. He had fallen twice into a wolf trap in
his youth, and once he had been beaten and left for dead; so he knew the manners
and customs of men. There was very little talking at the Rock. The cubs tumbled

over each other in the center of the circle where their mothers and fathers sat, and
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now and again a senior wolf would go quietly up to a cub, look at him carefully,

and return to his place on noiseless feet.

Sometimes a mother would push her cub far out into the moonlight (nsor a mats
BBITAJIKMBAJIa CBOETO JICTEHBIIIA Ha JTYHHBIH cBeT; t0 push — monxams, nuxams; t0
push out — ssimanxuseams), to be sure that he had not been overlooked (uto6s1
OBITh YBEepEHHOH, 4TO ero He mpocMoTpend; to overlook — npocmompems, ne
samemums). AKela from his rock would cry (Axena co coeii Ckaiibl B3biBa; t0
Cry — xpuuams; e3vi6amy). ""Ye know the Law — ye know the Law (Be1 3HaeTe
3aKoH — BBI 3HaeTe 3aKoH; Ve — eb1 [yem., noom. = you/). Look well, O Wolves
(cmoTpuTe x0poro, 0 Boxku)!" And the anxious mothers would take up the call (u
00€CIOKOCHHBIC MaTepH TIOAXBAThIBAIN MPU3bIB; 10 take up — obcyarcoams Innan
u m.o.l; npunsame, nooxeamums): "Look — look well, O Wolves (cmoTtpute —

cMoTpHTe Xopoio, 0 Bomakm)!"

sometimes ["samtaimz], sure [[va], overlook ["auvaluk], anxious [ a@nk[as]

Sometimes a mother would push her cub far out into the moonlight to be sure that
he had not been overlooked. Akela from his rock would cry: "Ye know the Law —
ye know the Law. Look well, O Wolves!" And the anxious mothers would take up

the call: "Look — look well, O Wolves!"

30ecb monvko HebObULOU (hpazmenm KHU2U.

Tonnocmowio kHu2y modicro kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 noopasoee
«Texcmul Ha anenaUicCKOM A3bIKe, A0ANMUPOBAHHbIE N0 Memody ymeHus Mivu
@panxar
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